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Druzhbiak Svitlana. Terminological Phrases in German Economic Vocabulary. The suggested article deals
with terminological phrases in German economic vocabulary from the point of view of their association to
phraseological unit. The approaches to the definition «term» and «terminological phrase» in modern linguistics were
analyzed. There are criteria to distinguish these terms. Terminological phrase is defined as phrase of a certain
knowledge branch with base phrase component, which has neither stylistic nor expressive connotation and provides the
needs of professional communication. The reasons of wide usage of terminological phrases in terminology are analy-
zed. The criterion of terminological phrase idiomatic determination was studied. In depends on the idiomatic degree,
(the meaning of the idiom is impossible to understand from the meaning of its components), partly idiomatic (some
components of the phrase keep their direct meaning while the other parts are interpreted) non-idiomatic economic
terminological phrases (where all the components have their direct meaning) in German were found out and analyzed.
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V]IK 81°22:81°42
OJgeuna Kamincbka

CTpyKTYpHI Ta ceMaHTH4YHI Mo/eJIi TePMiHiB HiMellbKOI (paxXoBOi MOBM JUIJIOMATIL

VY cTatTi JOCHiHKEHO CTPYKTYPHI Ta CEMaHTHYHI MOJIEII TEPMiHIB HIMEITbKOi (paxoBOi MOBH JMITIOMATII K OIUH
31 cIoco0IB BUBYEHHS TCPMiHOJECKCUKHU. 3aBIaHHAM IIi€l CTATTI € BU3HAYCHHS THIIOBUX CTPYKTYPHHUX 1 CEMaHTHYHHX
MoJieNicH, 3a SIKHMH CTBOPIOIOTHCS TEPMIHHM HIMEIBbKOI (axoBOi MOBHM JHUILIOMATIii. AKTYalbHICTh MPOIOHOBAHOI
HAyKOBOI PO3BiJIKH MOJISTAE B TOMY, III0 B CY4aCHOMY TEPMIHO3HABCTBI HE ICHYE OHO3HAYHOTO MOMJISAY 1100 TPAKTY-
BaHHS IITYYHHUX CIOCOOIB TEPMIHOTBOPCHHSA. BUKOPHUCTAHHS CTPYKTYPHOI'O Ta CEMAHTUYHOI'O MOJICIIOBAHHS JIA€
3MOTY BUSIBUTH MPOJYKTHUBHICTH 1 3aKOHOMIPHOCTI BXXMBaHHSI MOJIEJIEH 1 INTYYHO BIIPOBAUTH HOBI TEpMiHOEIEMEHTH.
Karo4ogi ciioBa: cTpykTypHa MOJIeNb, CEMaHTHYHA MOJIEIb, (paxoBa MOBA.

IMocTranoBka HaykoBoi npodjemu Ta ii 3HaYeHHA. TicHI MDKHApPOJHI KOHTAaKTH, MOTpeda ajeKkpat-
HOT'O 1 B3a€EMOBUTITHOTO JiaJIOTy Ha Pi3HUX PIBHAX CHPHUSIOTh BUHUKHEHHIO HOBHX peajiid, sSIKi BUMararTh
cBoro ohopmiieHHs. TBOPEHHS HOBOT TEPMIHOIOTITYHOI OMHUIII HE 3aBXKIM MOXKHA 3a0€3IICUUTH pecypcamu
pimHoi moBu. IlTydHe BHpoBa/KEHHS HOBHUX TEPMIHOCIEMEHTIB 32 TIEBHUMH MOJEISIMH € OJHUM i3
MEPCIEKTUBHUX YNHHHMKIB HOpMaJTi3allii B JTIHTBICTUYHIN CTaHIapTH3aIlii.

Buksax ocHoBHOro marepiajy ii 0OIpyHTYBaHHSI OTPMMAHMX pe3yJabTaTiB AociaimkeHHs. CTpyk-
TypHI MOJIENi TEPMIHIB — IIe OJMH 13 HaHIPOCTIIINX BapiaHTIB MOJEIIOBAHHS, SKHH BioOpa)kae CIOBO-
TBOPYY apXiTEKTOHIKY TepMiHONOriYHOI oauHUIi. CTpyKTypHa MOJENb 3[aTHA IMepenaBaTH TpaMaTHIHY
CTPYKTYpPY BIANOBIIHOT'O TepMiHa, BKAa3ye Ha YaCTHHU MOBH, JIO SIKMX HaJieXaTh KOMIIOHEHTH TepMiHa, Ha
MopQeMHUH CKIIaJ KOMITOHEHTIB, Ha X MOPSIOK Y TEPMiHi.

TepMmiaM ¥ TEpMIHONOTIYHI CIIOBOCHONYYEHHS BHCTYNAIOTh OCHOBOIO CIEIiajbHUX TEKCTIB PI3HUX
migMoB. Ha cyuacHoMy erari pO3BHTKY Taly3eBHX TEPMIHOJNOTIH MOPSI 13 TepMiHaAMHU-CIOBaMH Jeaali
YacTilie 3 SBIAIOTHCSA TEPMIHU-CIOBOCIIONYUYCHHS, SIKI HAJISKATh J0 PI3HUX CTPYKTYPHHUX THUIIIB 1 YTBOPIO-
FOTHCS B IIPOIIECI CHHTAKCHYHOTO CIIOCO0Y TEPMIHOTBOPEHHSI.

Tepminu 3a CBOIMH CTPYKTYPHUMH OCOOJTMBOCTSIMHU TIOJIUISIIOTBCS HA TPOCTi (OJJHOKOPEHEB1), CKIIaIeH,
ckiaani. [IpocTi TepMiHU CKIIAAAIOThCS 31 CJI0BAa-OCHOBH, SIKa 37COUIBIIONO TOMOBHIOETHCS CIIOBOTBOPUUMU
elieMeHTaMHU, HallpUKIal, der Antrag — sasea, der Empfang — npuiiom,; der Unterhdndler — nocepeonux (nio
yac nepeeosopis). CkafieHi TEPMIHU-CIIOBOCIIONYUEHHS — II¢ CMHTAKCHYHI KOHCTPYKIIiI, SIKi € 3ac000M
HOMIHaIIii, K 1 CJI0BO, aje PIi3KO BIAPI3HAIOTHCS Bl OKPEMOrO, HABITh BiJ CKIAIHOIO CJIOBA, OCKIIBKH
MPEACTABISAIOTE COOOI0 pPO3YICHOBaHE TIO3HAYECHHS OJHOTO TMIOHATTS, HANpPUKIAN: einen Bericht
ausarbeiten — nidcomysamu 0onogios, Protokoll fiihren — secmu npomoxon; zwangloser Vortrag — neogi-
yiunuti 00206ip, stenographische Niederschrift — cmenoepagiune npomokonosanns. TepMiHU-CKIaIHI
CJIOBA € JIOBOJII MOLIMPEHI B HIMEIbKIH (axoBiii MOBI quIioMarTii, Hanpuknan: die Konsekutiviibersetzung —
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nocaioosHull nepioo, die Mehrheitsentscheidung — piwenns 6inouiocmi; die Pressekonferenz — npec-
KoH(pepenyis, die Weltherrschaft — ceéimose nanyeanmsi.

VY Hamomy J0CIiPKEHHI BUKOPUCTOBYEMO TaKi BUXIJIHI KOMITOHEHTH CTPYKTYPHHUX MoOJIeNei: S — iMeH-
HUK; Sg — IMEHHUKH y POJIOBOMY BiJIMIHKY; SS — IMEHHUK i3 cydikcom; Sv — BIUIIECIIBHUI iIMEHHHK; Sa —
CyOCTaHTHBOBaHHUM MPUKMETHUK; V — Mi€CIOBO; Va — JIENPUKMETHHK a00 JIEMPUCIiBHUK; N — YHCITIBHUK;
a — IPUKMETHUK — YJICH CIIOBOCIIONYYEHHS; A — MPUKMETHHUK — YJICH CKJIAJHOTO cioBa; Ad — MPUCITIBHUK;
Pr — npuiimennuk; N —im’s [1, c. 48].

Hampuxiaa: cTpyKTYpHI MOJeNi HIMEIBKUX TEPMIHIB einen Antrag zuriickziehen — noeepuymu 3as8y
MOXYTh OyTH TpeacTtaBieHi sk S + V; die Geheimsitzung — maemne 3acioanns — A + Ss; die Schiuf-
ansprache — zaxmouna npomosa — S + S; wirtschaftliche Stagnation — exonomiuna cmaenayis — a + Ss; die
Abfassung des Sitzungsberichtes — yknadanms 36imy npo 3acioanus — S + Sg.

Hus nociimkeHHs Oyio BukopuctaHo 0yn3bko 3000 TepMiHiB HiMenbkoi (axoBoi MOBU JMILIOMATII.
Jo0ip TepMiHiB IPOBOMUBCS 3 YpaXyBaHHIM IXHBOT'O MPAKTHYHOTO 3HAUCHHS B TAIy31 TUTLIOMATII.

Haiimommperimoro cTpykTypHOIO MoJelutio € Mojens tuny S + S — 35 %. Hanpuknan: der Protokoll-
fiihrer — nioouna, sika eede npomoxon; die Amtssprache — ogiyitina mosa, die Mehrheitsentscheidung —
piwenns oinvwocmi, das Einspruchrecht — npaso eemo, der Gewerkschaftsvertreter — npedcmaghux npogh-
CNIiNK0BOI Op2aHizayii.

Jaui inyTh Momei:

a+ S (30 %): diplomatische Geschichte — icmopis ounnomamii; aufschiebendes Veto — ionocne npago
semo; vertrauliche Gesprédche — maemui posmosu, personlicher Berater — ocobucmuii paonux;

A + S (14 %): die Sondermission — cneyianvha micis; der Sonderbeaftragte — cneyianvuuii ynoeHo-
BAJCEHU.

MeHII MONMPEHUMH BUSIBUITHCS MOJIEII:

S + V (12 %): das Protest erheben — npomecmysamu, die Stimmen zdhlen — paxysamu eonocu, die
Abstimmung erdffnen — 6iokpumu 2010Cy8anHsi.

ompaBna, MOXKHA TIOCTABUTH TiJl CYMHIB TEPMIHOJOTIYHICTh Mozeni S + V, OCKUTbKM TepMiHaM,
3a3BHYA, IpUTaAMaHHA MOTHBOBAHICTb.

S + Sv (5 %): das Beglaubigungschreiben — 6ipua epamoma, das Abberufungsschreiben — giokauuna
epamoma.

S + Sg (4 %): Amt des Botschafters — nocada nocna; Frau des Botschafters — Opyocuna nocia;
Eréffnung der Abstimmung — éioxkpumms 2010Cy8aHHSL.

3oBciM Mao npeacrasieHi moaeni Ad + S (die Aufenpolitik), N + S (die Doppelgleisigkeit).

[Mopsin i3 HaBENEHUMU JTOCHTIKEHHSIMH CTPYKTYPHHX MOJIENed HIMEbKOI TepMiHOMNOTi AUTUIOMATIi B
HaIii poOoTi MoOyI0BaHO TAKOXK CEMAHTHUYHI MOJIENI Jisi ()aXOBHX BUPA3iB.

€. CKOpOXOIbKO CTBEPIKYE, IO CEMAaHTHYHA MOJECIb «BiIOoOpa)kae JEKCHKO-CEMAaHTHYHI KaTeropii
KOMITOHEHTIB CJIOBAa YW CJIOBOCIIOJYYEHHS 1 THIl CEMaHTHYHOIO 3B 3Ky MK HUMK» [2, ¢. 46—47]. Ceman-
MUYy Mooeib MOXXHa TaKOXK PO3YMITH SIK KaTeropii MpenMeriB Ta 3B’SI3KHM MK HHMH, BioOpakeHi y
BHYTpIMIHINA (opMmi.

Jnist moOyIOBH CEMaHTHYHUX MOJIENeld BUKOPHCTAaHO ceMaHTHYHY MOBY RX-koxiB B il aHamiTHYHOMY
BapiaHTi, O BUKJIIEHO B poOoTi «IHpopMaliitHo-momykoBa cuctema BIT» (1968). el crioci6 monsrae B
TOMY, IO CUCTEMY CEMaHTHYHUX 3B’S3KiB HABEACHO y BHTIISAAI OaraTboxX (pOopMyJ, OCHOBHHMH KOMIIOHEH-
TaMHU SKHX BHCTYNMamTh CHMBOJIM R Ta X i3 BIANOBIIHUMH IHAECKCAMH, MPOTE MEPIl 03HAYAIOTH JICKCHKO-
CEeMaHTHYHI KaTeropii, a Apyri— CEMaHTWYHi BiIHOMIEHHS (TOOTO BiLOOPaXKaIOTh THI CEMaHTHYHOTO
3B 13Ky MK KOMIIOHEHTaMH CJIOBa 200 CIIOBOCIIONYYEHHSI: I}0 MOJIENTb HA3UBAIOTh PENIITHBHOIO MOJIEILIIO).
Jyis GUIbII KOMIIAKTHOTO BHKJIAJICHHS MaTepialy OCHOBHI HAMOLIBII 3arajibHi KaTeropii MOKHa HE po30Hu-
Batu Ha migBuan: X-020 «pyxy», X-040 «rina», X-060 «BmactuBocti». Tak, 10 KaTeropii «Tina» HaleKaTbh
yci KOHKPETHI IpeAMeTH (HAMpUKIIall KaTeropis «IIOJUHIY»), a O KaTeropii «BIaCTUBOCTI» — «KUIBKICTBY,
«abcrpakiisn» Tomo. Taki CIPOLIEHHS HE Mald CYTTEBOrO BIUIMBY HA XapaKTep CEMAaHTHYHHUX MOJIEINCH.
BonHovac Bu3HaYalbHa MOJIENB — 1€ MOJIEIb «TiJIay, a MOJIEI «PYXY» Ta «BIACTUBOCTI» TIOCTAIOTh Y TEPMi-
HOJIOTIT MIIETTIMMHU. AJKE B IPUPOJIL ICHYIOTh HE SKOCTI, a MPEIMETH, 1110 iX MalOTh.

BigHomeHHsST MiX JIEKCHKO-CEMaHTUYHMMHU KaTETrOpisAMU IIEpElaloTh 3a JOMOMOrol cuMBOia R i3
BIIMOBIIHUMH 1HJIEKCAMH, II0 O3HAYAOTh THUMN BiAHOMICHHS. [IpOTHIIEKHI BIAHOIIEHHS IO3HAYAEMO 3a
JIOIIOMOTr010 anoctpoda y BepxHbOMY iHAeKcI (Hanpukiaa, R-061 — «Oytu atpubyrom», R’-061 — «matu
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aTpubyTrom»). HeratuHi BiiHOIEHHS («HE OyTH aTpUOYTOM», «HE MaTh aTprHOyTOM) TOIIO) MO3HAYAEMO 32
JoTIoMOT o0 3Haka 3amepedeHns (-R-061, -R'-061).

Jlyis BCiX JBOOCHOBHHMX 1 JBOKOMIIOHGHTHUX TEPMIHIB AMILIOMATII (i€l BHOIpKH Oym0 BCTaHOBJICHO
JIeCSITh CEMaHTUIHHUX MOJIENEH. J{Jsl TEpMIHIB 13 JIGKCHKO-CEMaHTUYHOIO KaTETOPI€l0 «Tifiay (BCboro 725 tepmi-
HIB) 3HAMJICHO MIICTh CEMaHTHUYHUX Mojenel. J{Isi TepMiHIB 13 JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO KaTeropic€to roioB-
HOT'O KOMIIOHEHTa «pyXy» 3HAHJEHO YOTHPH ceMaHTH4HI moneni (Bchoro 184 tepminm). Crim HaBecTH
JIeKiTbKa MPUKIAIIB ceMaHTHUYHUX Mozeiei. [ Himernpkol @M/ HaiOUbIn nommpeHa moaens R-001 X-
040 R*-061 X-060 — «rino, sike Mae aTpUOYTOM BIACTUBICTHY (ychoro 389 TepMiHiB); Hanmpuknau, diplo-
matische Vertretung — ouniomamuyne npedcmaenuymeo, standige Mission — nocmitina micis, auswdrtiger
Dienst — ounromamuuna caysxcoa, die Sondermission — ocobnusa micis; diplomaisches Korps — ouniomamuu-
Hutl kopnyc. Takok TOBOJI YaCTO BKHUBAKOTHCS TEPMIHH 13 ceMaHTHUHOIO Moo R-001 X-040 R-052 X-020 —
«T1J10, sIKe IpHU3HaYeHe s pyxy (Bcboro 234 TepMiHM), HANpUKNIal, der Berichterstatter — pepepenm, der
Geberstaat — Oepoicasa — oonop; die Entwicklungslinder — Oepowcasu, sixi possusaromuvcs. TepMmiHH 3
monensmu R-001 X-020 R’061 X-06 — «pyx, sxkuii Mae aTpuOyTOM BIAacTUBICTE» (87 TepMiHIB) —
diplomatischer Schutz — ouniomamuunuii 3axucm, die Geheimdiplomatie — macmna ounnomamis, stindige
Diplomatie — nocmiiina ounnomamis; diplomatische Beziehungen — ouniomamuyni sHocunu. MeHII BKUBa-
HUMH € Taki cemanTuuHi mozeni sk: R-001 X-020 R -123 X-060 «pyx, sKuii Ma€ iHCTPYMEHTOM BIIACTH-
Bicte» (die Dollardiplomatie — «odonaposa ounnomamis);, R-001 X-040 R°-121 X-040 «rimo, ske Mae
00’ektoM aii Tito» (der Missionsschef — enasa wmicii); R-001 X040 R057 X040 «rino, ske Mae MiCIeM IHIIE
tino» (die Auslandsvertretung — npeocmasnuymeso 3a kopoonom); R-001 X60 R061 X040 «BnacTUBICTB,
siKa € aTpuOyToM Tinay (Amt des Botschafters — nocada nocia).

Tabnuusa 1
KinbkicHe Ta BincoTKoBe BiTHOIIEHHS JEKCUKO-CEMAHTHYHUX KATEropiil 1BOOCHOBHMX TePMiHiB
(¢axoBoi MoBU AUNIOMATIL

KinbkicTh JlekcHKO-ceMaHTHYHA KaTeropis «Tijiay | JleKcuKo-ceMAaHTHYHA KaTeropis «pyxy»
TepmiHiB 725 (79,8 %) 184 (20,2 %)
Mogpeneit 6 4

[IpocTexkytoThes 11iKaBi 3aKOHOMIPHOCTI B TIPOIIECi 3iCTABICHHSI CTPYKTYPHHX 1 CEMaHTHYHUX MOJICIICH,
IO MOXE BIJIiIrpaTH CYTTEBY POJb JUIS HOpMAaizallii TEpMIHOJOTTYHUX OJMHHUIG. Tak, st momeni S + S
TUIIOBUMH BUsBWIKMCS ceManTudHi Mozaeni RO01 X040 R‘061 X060 (der Berufsdiplomat) Ta RO01 X060
R061 X020 (das Gesandschaftsrecht). Y Oynb-iKOMY BHINAIKy B OLTBIIOCTI CEMaHTHUYHUX MOJIEIICH IPH-
cytsa penarema R061 — «maTtu atpubyrom». [TomiOHa 3aKOHOMIPHICTE MPOCTEKYETHCS 1 VI CTPYKTYPHOL
Mmozernia + S.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBU MOAATIBIIOTO J0CHiAKeHHs. J[OLTbHE BUKOPUCTAHHS TaKUX MOJIEINEH
Jla€ 3MOTy OTPHMYBATH IiKaBi BUCHOBKH W IIHHI pekomenpanii. [Ipy npoMy miaTBepaxKyeThess TOU (akT,
IO «CBiJIOMa Y4acTh B YTBOPEHHI TEPMIHIB Ja€ MOKJIMBICTh IITYYHO BIPOBAKYBAaTH B Tay3eBi TEpMiHO-
JoTii creniani3oBaHi 32 3HAYEHHSIM CIIOBOTBOPYI MOpdeMHu, sKi Ial0Th 3MOTY I10B’s13aTH MEBHY KBamidika-
Hif{HYy CHCTEMY MOHSTH 13 IEBHOIO CHCTEMOIO 3aC001B BUPAXKEHHS IIUX MOHTHY [1, . 51].

Hapani noniibHO po3risHyTH OIHAPHI CEMaHTHUHI IepeBa sIK OJIMH 31 CIIOCO01B MOJIC/IFOBAHHS TEPMIHIB.
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Kamunckas Anéna. CTpyKTypHbIe H ceMaHTHYeCKHe MO/eJd TEPMHHOB HeMelKOro nmpogeccunoHajibLHOIo
SI3pIKA JUINIOMATHM. B cTaThe ucCCienyroTcs CTpyKTYpHBIE M CEMaHTHYECKHE MOAETM TEPMUHOB HEMELKOro Ipo-
(hecCHOHATBLHOIO SI3bIKA JUIJIOMATHH KaK OJIUH U3 CIIOCOOOB M3Y4YEHUs] TEPMHHOJCKCUKHU. 3aJaHUE ITOH CTaThbH —
OIpe/ieJIeHUe TUITUYHBIX CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHYECKUX MOJIENeH, 1o 00pasily KOTOPBIX CO3/Ial0TCsl TEPMHUHBI HEMEI]-
KOTro pO(heCCHOHANILHOTO S3bIKa TUMIOMATHH. AKTYalbHOCTH IpeAaraeMol HayqdHOH pa3BeKH COCTOUT B TOM, 4TO B
COBPEMEHHOM TE€PMUHOBEJECHUU HE CYIIECTBYET OJHO3HAYHOIO B3IVIAZAa OTHOCUTENBHO MHTEPIIPETAI[UH HCKYCCTBEH-
HBIX CIOCOOOB TEPMHHO0Opa30BaHusl. VICIOnb30BaHHE CTPYKTYPHOI'O M CEMaHTUYECKOI'0 MOJICIUPOBAHUS MTO3BOJISET
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OMpPENCNIUTh MPOTYKTUBHOCTh U 3aKOHOMEPHOCTH YIIOTPEOJICHHUS MOJeled M JaeT BO3MOXXHOCTh HCKYCCTBCHHO
BHEJPSITh HOBBIE TEPMHUHODJIEMEHTHI.
KiroueBble cjIoBa: CTpyKTYpHAs: MOJICITh, CEMaHTHYCCKAst MOJIEITb, TIPO(eCCHOHAILHBIN S3bIK.

Kamins’ka Olena. Structural and Semantic Models of the Diplomacy German Professional Language. The
article deals with the structural and semantic models of German professional language of diplomacy terms being
viewed as the means of the terms analysis. The article defines typical structural and semantic models, according to
which the terms of German professional language of diplomacy are made up. The topicality of the given scientific
investigation is stipulated by the lack of unambiguous opinion concerning artificial means of term formation
interpretation in modern term theory. The application of structural and semantic modeling enables artificial introduce
new term elements.

Key words: structural model, semantic model, professional language.
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AHaJIOTifl IK MeXaHI3M YTBOPEHHS He0JI0ri3MiB cdepH eKoJIoril JTIIMHI

VY cratTi npoaHaIi30BaHO POJIb AHAJIOTIT B IIPOLIECi CIOBOTBOPY aHIIiHiChKOI MOBH, 30KpeMa Y (jopMyBaHHI HOBUX
CIIOBOTBOpYHMX eJIeMeHTIB chepu ekosorii moanHu. JlocnimpkeHo npouecu aHaorii y ¢opMyBaHHI HOBUX adikciB Ha
MpUKIaaax aikcaabHOTO CIOBOTBOPEHHS Ta CJIOBOCKIAIAHHS CKOJIHIBI3MiB. BUOKpEMIIEHO THITOBI CJIOBa-MOZIECI Ta
HaBEJICHO MPUKJIaI HOBOYTBOPEHB C(hepH €KOJIOTIT JII0JJUHY, YTBOPEHI IUISTXOM TEJIECKOIIT 32 aHAJIOTI€I0 10 HAsSBHUX
CIIOBOTBOpYHX Mojeie. [IpoaHanizoBaHo (pa3eosioriyHi iHHOBAIIT JOCIIPKYBAHOT TEPMiIHOCHCTEMH.

KirouoBi ciioBa: aHanoris, HEOJNOTi3MH, €KOJIOTIS JIIOIUHM, agikcallis, TeJICCKOMis, CIOBOCKIAIaHHSA, CIOBO-
TBOpPYi €JIEMEHTH.

IMocraHoBKa HAyKOBOI MpodJaeMH Ta ii 3HaYeHHs. SIK CBiAYaTh JOCIIPKEHHS JIHTBICTIB, OCTAaHHIM
YacoM 3Ha4YHY pOJIb y MOMOBHEHHI CIIOBHUKOBOT'O CKIIay aHTJIIHCHKOI MOBH Bijlirpae anaioris. Ha BaxiuBy
pOJIb aHajorii B CTBOPSHHI HOBMX OJMHMIIb BKa3yIOTh YMCJICHHI BITYM3HSIHI W 3apyOiXKHI TOCTITHUKH,
3okpema Depaunann ae Coccrop, 0. O. XKiykrenko, 0. A. 3amnwmii, O. C. Kybpskosa, O. /. Memikos,
JI. I. [Tonsxosa, ®. A. HikitiHa.

Bukaan ocHoBHOTO MaTepiany ii 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHMX Pe3yJabTaTiB AocailKeHHsa. B ocHoBi
Jii MOBHOI aHAJIOTIl JIGKUTh cHenudiuHa BIACTHBICTH JIFOJACHKOI CBIIOMOCTI, sSIKa IOJISrae B IParHEHHI
aCOIIOBATH EIEMEHTH MOBH, SIKi ()OpMalibHO OUTBII 200 MEHII CeMaHTUYHO NMOAIOHI. AHAJIOriS MPUITyCKae
BUKOPHUCTaHHSI B MOBHIH JISUTBHOCTI CTPYKTYPHOTO 00pa3y i CTBOPEHHs Ha HOTr0 OCHOBI HOBHX OJJMHHIIb.
Ak copaBemuBo Big3Havae ®. A. HikiTiHa, «...aHAJIOTis — HE JIMIIE 3HAPSIAS CHCTEMHOCTI, a W MpPOsB
3IATHOCTI JIFOJMHH JI0 MOBHOT'O MOJICTIOBaHH: [3, c. 3].

[MommpeHoro € Te3a Mpo Te, MO BaXIUBY POJib Y GOPMyBaHHI HEOJOTI3MIB BiIIrpatoOTh CIOBOTBOPYi
Mojeni. BogHodac dakTHUHMIA MaTepial MiATBEpKY€E TYMKY JIIHTBICTIB TIPO T€, IO ICHYE TEHJIEHIIis Tiepe-
OUIBIIIYBATH, HABITh aOCOIIOTH3YBATH II0 POJb, TOMI SK 3HAYHA YacTHHA IHHOBAIlM BUHUKAE HE CTLIBKH
3aBJIIKM aOCTpaKTHIA MOJIENi, CKUTBKH 3a 3pa3KOM KOHKPETHOTO CIIOBa, TOOTO 3a aHAJOTi€r0. Y4eHi Haro-
JIOUIYIOTB, 110 AHAJIOTIS 32 JISKCHYHUM 3Pa3KOM € HAWIIPOCTIIIMM MEXaHi3MOM CIIOBOTBOpPEHHS [2, ¢. 155].

3HauyeHHsl aHAJIOTI] B MPOIIECI CIOBOTBOPY CIIi/I OI[IHIOBATH 3 ypaxyBaHHSIM 3ayBaKEHHS PO Te, IO
POJIb CIIOBOTBOPY IMOJISITA€ HE CTUIBKM B CTBOPEHHI HOBUX CIIiB, CKUIBKM B IOPOJPKEHHI B MOBJICHHI
OJIMHUIIb, SKi BXKE ICHYIOTh B MOBI. Y IPOIIECI TAKOr'0 OPOHKCHHS MOBEIIb CITUPAETHCSA CaME Ha aHAJIOTIO.

JlominpHO mouaTH pOo3TysiA Mii mporeciB aHanorii y ¢opMyBaHHI HOBUX adikciB Ha mpukiamax adi-
KCaJbHOI'O CJIOBOTBOPEHHS 1 CJIOBOCKJIAJaHHsA. Y MPOIECi aHAJOTIHHOTO CIOBOTBOPEHHS Ma€e MiCIle
CBOEPIJIHE MOJICTIOBAHHSI, BIIOUTTSI MOJIEINI 3pa3ka, Horo Mop(oJIoridHol CTPYKTYPH.

© Kpyeniu O., Tamapanwox C., 2013

26



